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ANYVINTTIAUATE Homage to the Triple Gem

DYTTUY AUNIFUNNLS AZAZIN Araham samma-sambuddho bhagava

9

Wwpﬁﬁwﬁgmmﬁq Dunszasiug The Blessed One is Worthy & Rightly Self-awakened.

pundanaamamndauts asajveulalaenseosiias

WNT NTAZIUAY BEAIUNAL. (n310) Buddhar bhagavantam abhivademi.
(BOW DOWN)

Gﬁ’]‘wL%’}@ﬁ’gqmwjggﬁwjgﬂqﬂuﬁq éﬁf ;;’\Jfau %TL‘GﬂU’]u | bow down before the Awakened, Blessed One.




ANYVINTTIAUATY Homage to the Triple Gem

4710718 nzAzIzAn SUly Svakkhato bhagavata dhammo
W3r535 Wusssusunsediinsznadn aialifudas | The Dhamma is well-expounded

by the Blessed One.
519 Uzdasad. (N5I1V) Dhammarh namassami.

(BOW DOWN)

YN IULANITNIETITY I pay homage to the Dhamma.
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Homage to the Triple Gem

gusnlulu neazazla d1anzdaly
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YNLINUDUUBUNT LA

Supatipanno bhagavato savaka-sangho

The Sangha of the Blessed One’s disciples has
practiced well.

Sangham namami.
(BOW DOWN)

| pay respect to the Sangha.
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YUYULNIA

An Invitation to the Devas

A2UUNT INNLIWE
INTIAIIUA NIZAY,

WAl USEUINTINaNINae
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dnsudle yisvaay
aq %4

up dAALlaUNVEN.

NI INTLANSITU 9UlMEITIALALTUNNIU

YOINTEAUINENNNSAN HLTud ey

Samanta cakkavalesu

Atr’agacchantu devata.

From all around the galaxies,
may the devas come here.

Saddhammam muni-rajassa
Sunantu sagga-mokkhadam.

May they listen to the True Dhamma of the King

of Sages, leading to heaven & emancipation.




YUYULNIA

An Invitation to the Devas
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LagURl Tuaina lunieg

Tuwduuadu Tudiu

Tunungne wazddy

Sagge kame ca rupe
Giri-sikharatate c’antalikkhe vimane,

Those in the heavens of sensuality & form,
on peaks & mountain precipices,
in palaces floating in the sky,

Dipe ratthe ca game
Taruvana-gahane
geha-vatthumhi khette,

in islands, countries, & towns,

in groves of trees & thickets, around homesites &
fields.




YUUNNIA An Invitation to the Devas

NN EUR N Bhumma c’ayantu deva

PrazazazIaL SNVLAUSNE U1An, .Ia_la:thala-wsame yakkha-gandhabba-
naga,

Tuisaunazlsunnf wazdne AUSIIN U1A And the earth-devas, spirits, gandhabbas, & nagas

4 a8 % do ¥ 1o o o in water, on land, in badlands, & standing nearby:
Feannagluin vuun wagiduliiseusunn

duaglunlnaiaes

ANFUAT FURLN 89 Titthanta santike yarn:
= o . Muni-vara-vacanam sadhavo me sunantu.

Y3522 a5l LU Falu. =

veunUsgyamdoniuluiil Aladuvomsysd May they come & listen with approval

. ¢ v o v w & as | recite the word of the excellent sage.
mumq%umwma WWAAUATVINLITUU
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An Invitation to the Devas

SuNddz215UzN1la 92gUNSNUAN
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%4
%

iUy natliduniaflansednsssy

Dhammassavana-kalo ayam-bhadanta.

This is the time to listen to the Dhamma, venerable
ones.

Dhammassavana-kalo ayam-bhadanta.

This is the time to listen to the Dhamma, venerable
ones.

Dhammassavana-kalo ayam-bhadanta.

This is the time to listen to the Dhamma, venerable
ones.
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UNNENIASUZUSNITY Pubba-bhaga-nama-kara

HuINa (LEADER)
wung Uzda wnSaar azeazle Ynneniavuzuense nelsug Handa mayarh buddhassa bhagavato pubba-bhaga-nama-karam
q q karomase:
WioUNY (ALL)
uly Aedde NZAZIZLA Namo tassa bhagavato
azsyvizla dusnFuNNSaEe. arahato samma-sambuddhassa.
three times
(en Y1) ‘ )
YBUBUUDULANTERINTE AL NIYDIALIY Homage to the Blessed One, the Worthy One,

= 2 v ¥ < the Rightly Self-awakened One.
guduglnaainiiaa asasveuldlnenszanios ghtly Self
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AzIvazAzuzUzUly

Sarana-gamana Patha
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(LEADER)
Handa mayam sarana-gamana-patham bhanamase

(ALL)

Buddham saranar gacchami.

| go to the Buddha for refuge.

Dhammam saranam gacchami.
| go to the Dhamma for refuge.
Sangham saranarn gacchami.

| go to the Sangha for refuge.
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Sarana-gamana Patha
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Dutiyam-pi buddham saranam gacchami.
A second time, | go to the Buddha for refuge.
Dutiyam-pi dhammam saranar gacchami.
A second time, | go to the Dhamma for refuge.
Dutiyam-pi sangham saranam gacchami.

A second time, | go to the Sangha for refuge.
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Sarana-gamana Patha
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Tatiyam-pi buddham saranam gacchami.
A third time, | go to the Buddha for refuge.
Tatiyam-pi dhammar saranam gacchami.
A third time, | go to the Dhamma for refuge.
Tatiyam-pi sangham saranam gacchami.

A third time, | go to the Sangha for refuge.
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Sacca-kiriya Gatha
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(LEADER)
Handa mayam sacca-kiriya gathayo bhanamase

(ALL)

N’atthi me saranam annam
| have no other refuge,

Buddho me saranam varam
The Buddha is my foremost refuge.

Etena sacca-vajjena
Sotthi me hotu sabbada.

Through the speaking of this truth, may | be blessed
always.
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Sacca-kiriya Gatha
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LOLAUS VL IUVLYUL
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ANYNISNANIANENE L

Land 1 e dwwen.

YDAUATANIITWAUINY NS

N’atthi me saranam annam

| have no other refuge,

Dhammo me saranam varam
The Dhamma is my foremost refuge.
Etena sacca-vajjena

Through the speaking of this truth,

Sotthi me hotu sabbada.

may | be blessed always.
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Sacca-kiriya Gatha
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N’atthi me saranam annam

| have no other refuge,

Sangho me saranam varam

The Sangha is my foremost refuge.

Etena sacca-vajjena

Through the speaking of this truth,

Sotthi me hotu sabbada.

may | be blessed always.
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ULUZNI5ZANTAID

Namakara-siddhi Gatha

g InYun Tunsuzatvzngly
YInunszaala nselinseUyginy
YIANATIY ADLUVZLFIUA?
131992 Wnls gazla Aynle
YINUNIasAta Nssinszlaygdny

YIANANIU ABIUNELA LA

Yo cakkhuma moha-malapakattho

The One with Vision,

with the stain of delusion removed,
Samam va buddho sugato vimutto

Self-awakened, Well-Gone, & Released.




PYLUSNITLANSTANA

Namakara-siddhi Gatha

J15dds Urd AMluazegule

nysvasiUAosgusy Jilunluedad
ULUF 19519 YeuLne el

U IADIANULNEN WUINNUIILAINNS

Marassa pasa vinimocayanto
Releasing them from the Mara’s snare,
Papesi khemar janatam vineyyam.

he leads humanity from evils to security.




ULUSNI5ZANTAID

Namakara-siddhi Gatha

WNSY TTUAY FTa UzUd
YINTENNFLAT VOAIUTANITNIENNFLA
ARV ERRNY

langddas u1dyaz Iuesnyaz

Q’Lfﬂumaz waztdunuiuwidlan
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Buddharm varantam sirasa namami

| pay homage with my head to that excellent Buddha,

Lokassa nathai-ca vinayakan-ca.

the Protector & Mentor for the world.




ULUSNI5ZANTAID

Namakara-siddhi Gatha

AULAYTEN LA VELENT e

AILLAYUTNNTENNTIIY

YOANUANSALAITUB UL 3TNV

ANNUAZIIY BT IUIELLUUA.

LAZPUANTILVNNIA IDIAUNUNA

Tan-tejasa te jaya-siddhi hotu

By the majesty of this, may you have triumph &

SUccess,
Sabb’antaraya ca vinasamentu.

and may all your dangers be destroyed.




ULUZNI5ZANTAID

Namakara-siddhi Gatha

Suly 52l g Aue Adey dng
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Viaad lanasas Jgnatang
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d1919zlu duAngls gala.

WAuguen vnauasulistu

Dhammo dhajo yo viya tassa satthu
The Teacher’s Dhamma, like a banner,
Dassesi lokassa visuddhi-maggam
shows the path of purity to the world.
Niyyaniko dhamma-dharassa dhari
Leading out, upholding those who uphold it,
Satavaho santikaro sucinno.

rightly accomplished, it brings pleasure, makes peace.




ULUZNITLANSTAD

Namakara-siddhi Gatha

SULY A$IUAY FIzan Uzul

Frnsznmsidn venmeutanwsrsIIN Suuastil
LasiuUgnas auzdungnInig
guYNanEANNYas SeduaNSaula
AULAYLEN b9 BEENS e

UL ATURINT 5T
PYOANUAUSIAITETUL ITWNTY
ANNUAZIIY AT IUIELLUUA.

LAZPUATILNNIA IDIAUNUA

Dhammam varantam sirasa namami

| pay homage with my head to that excellent Dhamma,
Mohappadalam upasanta-daham.

which pierces delusion and makes fever grow calm.
Tan-tejasa te jaya-siddhi hotu

By the majesty of this, may you have triumph &
success,

Sabb’antaraya ca vinasamentu.

and may all your dangers be destroyed.




ULUZNI5ZANTAID

Namakara-siddhi Gatha

ANSUNLLEUT FAzaula g
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Tsigsonule

Saddhamma-sena sugatanugo yo

The True Dhamma’s army,

following the One Well-Gone,

Lokassa papupakilesa-jeta

is victor over the evils & corruptions of the world.
Santo sayarn santi-niyojako ca
Self-calmed, it is calming & unfettering,
Svakkhata-dhammam viditam karoti.

and makes the well-taught Dhamma be known.
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Namakara-siddhi Gatha

v o (%

A9919 2ZSUAY A52a1 UzU3

YINTENNTLA VBOIPUTANTNTL AN HUITHU

q

NWNSIYWNSY deusdaziinge

92 9 A9

(%4

AR TAIMUNTENNGLAN UFAauarAnTLaveniu
AULAYZET b9 B2EANS e
AIELAYLYIN T ALY

YDANUANSALIAITYBUL 3TNV

ANNUALIIET BT FUNHSLAUUN.

LAZOUATILNIEG AIDIANUNUIALNDY

Sangham varantam sirasa namami

| pay homage with my head to that excellent Sangha,
Buddhanubuddham sama-sila-ditthim.
awakened following the Awakened One, harmonious
in virtue & view.

Tan-tejasa te jaya-siddhi hotu

By the majesty of this, may you have triumph &
success,

Sabb’antaraya ca vinasamentu.

and may all your dangers be destroyed.
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uLlUN5ENFENTANT Namo-kara-atthakar

ugly azsEusla Namo Arahato Samma-
AUNFUNNTHEY UswFlY Sambuddhassa mahesino.

YOUBUUDN WANTEHANTLANA DIMUNTUINTUNNSIAN | Homage to the Great Seer, the Worthy One,

quananUseleviougalng

Rightly Self-awakened.
uzlal qmgug%’uﬁaag Namo Uttama-dhammassa
J2NVIAELEIT LSS Svakkhatasseva tenidha.
YBUBUUBY LANTLTITUDUGIAN Tunseaaunil Homage to the highest Dhamma,

NNSLIPRSALIALAN

well-taught by him here.
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Namo-kara-atthakam

ugly ugndedasnt
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uzly laufgsnsaay
sTATUAnTEEEy 615N
PBUBULIOY LANSEIAUNTY AUSISNFLE

TrdSaUselevy

Namo Maha-sanghassapi
Visuddha-sila-ditthino.

And homage to the Great Sangha, pure in virtue &
view.
Namo omatyaraddhassa

Ratanattayassa sadhukam.

Homage to the Triple Gem beginning auspiciously

with AUM.




uglan1sEdngENTAIn

Namo-kara-atthakam

uzly lanznInAges
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ARAUA JUNNLI
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glmeviaviany afiunely

Namo omakatitassa

Tassa vatthuttayassapi.

And homage to those three objects that have left
base things behind.

Namo-karappabhavena

Vigacchantu upaddava.

By the potency of this homage, may misfortunes

disappear.
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Namo-kara-atthakam
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Namo-karanubhavena
Suvatthi hotu sabbada.

By the potency of this homage,
may there always be well-being.
Namo-karassa tejena
Vidhimhi homi, tejava.

By the majesty of this homage,

may | be successful in this ceremony.
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UIATALHAN

Mangala Sutta

HuINg17

Wuny wzde denzavganednge nzauy

wiaufu

(gifl o: ¥iAuiuliigndag)

9TLEITUT T WIATUN

Uudintigyaz Leazun

nsklAuAuNIa N1sAUdLYIs
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LDANLNAATYANTIN.

NSYIIYARRNAITYY

Aaueg1all [uLInadugagen

(LEADER)
Handa mayam mangala-sutta-patham bhanamase:

(ALL)

“Asevana ca balanam

Panditanain-ca sevana

“Not consorting with fools, consorting with the wise,
Paja ca pujaniyanam
Etam-mangalam-uttaman.

paying homage to those who deserve homage:

This is the highest blessing.
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Mangala Sutta

(Vg o: wesUaBNUFIY)

Uefsuzmasle ag
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LBANLIATALYANTIN.

Aaueg1all [JunInadugaga

Patirupa-desa-vaso ca
Living in a civilized country,
Pubbe ca kata-punnata
having made merit in the past,
Atta-samma-panidhi ca
directing oneself rightly:
Etam-mangalam-uttamam.

This is the highest blessing.
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Mangala Sutta
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Aedodeil Wunsradugean

Bahu-saccain-ca sippan-ca
Broad knowledge, skill,

Vinayo ca susikkhito

discipline well-mastered,
Subhasita ca ya vaca
words well-spoken:

Etam-mangalam-uttamam.
This is the highest blessing.
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Mangala Sutta

(gl & vinlinseuRTIBUgY)
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Aadedneil Wulnaduggn

Mata-pitu-upatthanam

Support for one’s parents,

Putta-darassa sangaho

assistance to one’s wife & children,

Anakula ca kammanta

jobs that are not left unfinished:

Etam-mangalam-uttamam.

This is the highest blessing.




INATAZEAAS Mangala Sutta
(v &: Navyusiadenw)
MUY SUNLILIYN 9L Danafi-ca dhamma-cariya ca
A1SUAEYNIU A1SUTENGRAETTY Generosity, living by the Dhamma,
UINSNIURYIL §9ALY Natakanafi-ca sangaho
N5ANLATIENNLEYF assistance to one’s relatives,
DeULIVVIY NUUIL Anavajjani kammani
N1FYIN9IUBUUIIFININY deeds that are blameless:
LBANLNAT ALY AN Etam-mangalam-uttamarh.
Aqdogneil L‘ﬁumﬂaﬁugﬂqw This is the highest blessing.




INATAZEAAS Mangala Sutta
(gl »: YRSz TuugIY)
21526 2526 YU Arati virati papa
N1582IUINAUIY Avoiding, abstaining from evil;
dyuzUun a2 deysyzla Majja-pana ca safifiamo
A9 gué’jﬂs[,%’mmiﬁuﬁﬂ LA refraining from intoxicants,
aUuzunln 2y ULy Appamado ca dhammesu
ﬂ’ﬁlﬂiﬂﬁzmﬂuﬁ'ﬁﬁuﬁgﬂwma being heedful with regard to qualities of the mind:
LBANLNAT ALY AN Etam-mangalam-uttamarh.
Aaanuegneil L?Jumﬂaé’uﬁgqqm This is the highest blessing.
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Mangala Sutta
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LBANLNATALYANTI.

Aaviegnail Wunemadugage

Garavo ca nivato ca
Respect, humility,

Santutthi ca katannuta

contentment, gratitude,

Kalena dhammassavanam
hearing the Dhamma on timely occasions:
Etam-mangalam-uttamam.

This is the highest blessing.




INATAZEAAS Mangala Sutta
(v <: UURsTIULTUNAIN)
YUR 2 LeIzAaaM Khanti ca sovacassata
N15UANNANY N15TUALING Patience, being easy to instruct,
ATUTUUYIT NHEZUS Samananaf-ca dassanarh
nsboiiuaN e seeing contemplatives,
NLAUL SUULEINIRN Kalena dhamma-sakaccha
NNTAUNUITITURNIUNTG discussing the Dhamma on timely occasions:
LBANLNAT ALY AN Etam-mangalam-uttamarh.
ﬁa?ﬁ' shmf Lﬁuuﬂﬂaé’uqqqm This is the highest blessing.
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Mangala Sutta
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Aadernadl Wuwnadugean

Tapo ca brahma-cariyan-ca

Austerity, celibacy,

Ariya-saccana-dassanam
seeing the Noble Truths,
Nibbana-sacchi-kiriya ca
realizing unbinding:
Etam-mangalam-uttamam.

This is the highest blessing.
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Mangala Sutta

(Mai#l @o: FunavINNIsUfTRsTINE)
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Aadedneil Wulnaduggn

Phutthassa loka-dhammehi

Cittam yassa na kampati
A mind that, when touched by the ways of the world,

Asokam virajarm khemam

is unshaken, sorrowless, dustless, secure:

Etam-mangalam-uttamam.

This is the highest blessing.
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WIATASEAN Mangala Sutta
a a o
LBATNETIU NAITUS Etadisani katvana
Swianzu=Uzs13nn Sabbattham-aparajita
VNINLATUYYETVANE NTVLenamaIil Everywhere undefeated when doing these things,

Trnlunulaunan Lﬁuﬁﬁlmhmt,muﬁﬁqmq

ANWANE LanND9 AVRUR Sabbattha sotthirh gacchanti
doufemnuatanluiivaUls people go everywhere in well-being:
AULARY 9ATATYANTIUR. Tan-tesarh mangalam-uttamanti.”
s Toil Lﬁum%ﬁu%ﬂ?jﬂ This is their highest blessing.”
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TTALULHAN

Cha Ratana Paritta Gatha
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(LEADER)

Handa mayam ratana-sutta-patham bhanamase:
Yan-kiici vittarn idha va huram va
Whatever wealth in this world or the next,
Saggesu va yam ratanam panitam
whatever exquisite treasure in the heavens,
Na no samarm atthi Tathagatena.

is not, for us, equal to the Tathagata.
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Idam-pi Buddhe ratanam panitam
This, too, is an exquisite treasure in the Buddha.
Etena saccena suvatthi hotu.

By this truth may there be well-being.
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Khayam viragarm amatar panitam

The exquisite deathless—dispassion, ending—
Yad-ajjhaga Sakyamuni samahito

discovered by the Sakyan Sage while in concentration:

Na tena dhammena sam’atthi kinci.

There is nothing equal to that Dhamma.
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Idam-pi dhamme ratanam panitam
This, too, is an exquisite treasure in the Dhamma.
Etena saccena suvatthi hotu.

By this truth may there be well-being.
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Yam-buddha-settho parivannayi sucim

What the excellent Awakened One extolled as pure

Samadhim-anantarik’aiinam-ahu
and called the concentration of unmediated knowing:
Samadhina tena samo na vijjati.

No equal to that concentration can be found.
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Idam-pi dhamme ratanam panitam
This, too, is an exquisite treasure in the Dhamma.
Etena saccena suvatthi hotu.

By this truth may there be well-being.
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Ye puggala attha satarm pasattha
The eight persons—the four pairs—
Cattari etani yugani honti

praised by those at peace:

Te dakkhineyya sugatassa savaka
They, disciples of the One Well-Gone,
deserve offerings.

Etesu dinnani mahapphalani.

What is given to them bears great fruit.




TTALULHAN

Cha Ratana Paritta Gatha

QU?JU (Y4

NUY dael semnzia Usodng
wal Ut WusShuzouUszolnlunseas
BT FALAUL FIND Lue.

ALANENEY VOAINEIANVIIVIA18 ]

Idam-pi sanghe ratanarm panitam
This, too, is an exquisite treasure in the Sangha.
Etena saccena suvatthi hotu.

By this truth may there be well-being.
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Ye suppayutta manasa dalhena
Nikkamino gotama-sasanambhi

Those who, devoted, firm-minded,

apply themselves to Gotama’s message,

Te pattipatta amatam vigayha

on attaining their goal, plunge into the deathless,
Laddha mudha nibbutim bhufijamana.

freely enjoying the unbinding they’ve gained.
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Idam-pi sanghe ratanarm panitam
This, too, is an exquisite treasure in the Sangha.
Etena saccena suvatthi hotu.

By this truth may there be well-being.
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Khinam puranam navam

n’atthi sambhavam

Ended the old, there is no new taking birth.

Viratta-cittayatike bhavasmim

Dispassioned their minds toward further becoming,
Te khina-bija avirulhi-chanda

they—with no seed, no desire for growth,
Nibbanti dhira yatha’yam-padipo.

enlightened—go out like this flame.
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Idam-pi sanghe ratanarm panitam
This, too, is an exquisite treasure in the Sangha.
Etena saccena suvatthi hotu.

By this truth may there be well-being.
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Karaniya Metta Sutta
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Mettan-ca sabba-lokasmim

mana-sambhavaye aparimanam,
With goodwill for the entire cosmos,

cultivate the heart limitlessly:

Uddham adho ca tiriyan-ca
asambadham averam asapattam.
above, below, & all around, unobstructed,

without enmity or hate.
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Karaniya Metta Sutta
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Titthan-caram nisinno va
sayano va yavatassa vigata-middho,
Whether standing, walking, sitting,

or lying down, as long as one’s drowsiness is gone,

Etam satim adhittheyya
brahmam-etam viharam idham-ahu.

one should be resolved on this mindfulness.

This is called a sublime abiding here.
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Karaniya Metta Sutta
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Ditthiin-ca anupagamma

silava dassanena sampanno,

Not taken with views, but virtuous & consummate in
vision,

Kamesu vineyya gedham,

Na hi jatu gabbha-seyyam punaretiti.
having subdued desire for sensual pleasures,

one never again will lie in the womb.
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Virupakkhehi me mettam
Mettarm Erapathehi me

| have goodwill for the Virupakkhas, the Erapathas,

Chabya-puttehi me mettam
Mettam Kanha-Gotamakehi ca

goodwill for the Chabya descendants,

& the Black Gotamakas.
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Apadakehi me mettam

I have goodwill for footless beings,
Mettam di-padakehi me
two-footed beings,
Catuppadehi me mettam
goodwill for four-footed,
Mettam bahuppadehi me

& many-footed beings.
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Ma mam apadako himsi

Ma mam himsi di-padako

May footless beings, two-footed beings
do me no harm.

Ma mam catuppado himsi
Ma mam himsi bahuppado
May four-footed beings & many-footed beings

do me no harm.
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Sabbe satta sabbe pana

Sabbe bhuta ca kevala

Sabbe bhadrani passantu

Ma kinci papam’agama.

May all creatures, all breathing things,
all beings—each & every one—meet with
good fortune.

May none of them come to any evil.
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Appamano Buddho,

Limitless is the Buddha,

Appamano Dhammao,

limitless is the Dhamma,

Appamano Sangho.

limitless is the Sangha.
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Pamana-vantani sirim-sapani,

Ahi vicchika sata-padi

unnanabhi sarabu musika.

There is a limit to creeping things—snakes,

scorpions, centipedes, spiders, lizards, & rats.

Kata me rakkh3,
Kata me paritta.

| have made this protection, | have made this spell.
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Patikkamantu bhutani.
May the beings depart.

So’ham namo Bhagavato,

| pay homage to the Blessed One,
Namo sattannam Samma-sambuddhanam.

homage to the seven Rightly Self-awakened Ones.
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Ettavata ca amhehi
Sambhatam puifha-sampadam
Sabbe devanumodantu

Sabba-sampatti-siddhiya.

For the sake of all attainment & success,
may all heavenly beings rejoice in the extent to

which we have gathered a consummation of merit.
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Danam dadantu saddhaya
Silam rakkhantu sabbada
May they give gifts with conviction,
may they always maintain virtue.
Bhavanabhirata hontu

Gacchantu devatagata.

May they delight in meditation.

May they go to a heavenly destination.
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Sabbe Buddha balappatta

Paccekanan-ca yam balam

From the strength attained by all the Buddhas,
the strength of the Private Buddhas,
Arahantanain-ca tejena

Rakkham bandhami sabbaso.

by the majesty of the arahants,

| bind this protection all around.
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(LEADER)
Handa mayam dhajagga parittam bhanamase

(ALL)

Itipi so bhagava
araham samma-sambuddho,

He is a Blessed One, a Worthy One,
a Rightly Self-awakened One,
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Vijja-carana-sampanno sugato lokavidu,

consummate in knowledge & conduct, one who has
gone the good way, knower of the cosmos,

Anuttaro purisa-damma-sarathi
sattha deva-manussanam
buddho bhagavati.

unexcelled trainer of those who can be taught,

teacher of devas & human beings; awakened;
blessed.
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Svakkhato bhagavata dhammo,
The Dhamma is well-expounded by the Blessed One,

Sanditthiko akaliko ehipassiko,

to be seen here & now, timeless,
inviting all to come & see,

Opanayiko paccattarm veditabbo
vinhuhiti.

pertinent, to be seen by the observant for
themselves.
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Supatipanno bhagavato savaka-sangho,

The Sangha of the Blessed One’s disciples who have
practiced well,

Uju-patipanno bhagavato savaka-sangho,

the Sangha of the Blessed One’s disciples who have
practiced straightforwardly,
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Naya-patipanno bhagavato savaka-
sangho,

the Sangha of the Blessed One’s disciples
who have practiced methodically,

Samici-patipanno bhagavato
savaka-sangho,

the Sangha of the Blessed One’s disciples
who have practiced masterfully,
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Yadidam cattari purisa-yugani
attha purisa-puggala:

i.e., the four pairs—the eight types—of noble ones:

Esa bhagavato savaka-sangho—

That is the Sangha of the Blessed One’s disciples—
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Ahuneyyo pahuneyyo
dakkhineyyo anjali-karaniyo,

worthy of gifts,
worthy of hospitality,
worthy of offerings,
worthy of respect,

Anuttaram puiinakkhettam lokassati.

the incomparable field of merit for the world.
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(LEADER)
Handa mayam buddha-jaya-mangala gathayo bhanamase

(ALL)

Bahum sahassam-abhinimmita-
savudhantam
Grimekhalam udita-ghora-sasena-maram

Danadi-dhamma-vidhina jitava munindo
Tan-tejasa bhavatu te jaya-mangal’aggam.

Creating a form with 1,000 arms, each equipped
with a weapon, Mara, on the elephant Girimekhala,
uttered a frightening roar together with his troops.
The Lord of Sages defeated him by means of such
qualities as generosity: By the majesty of this,

may you have the highest victory blessing.
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Maratirekam-abhiyujjhita-sabba-rattim
Ghorampan’alavaka-makkham-athaddha-

yakkham

Khanti-sudanta-vidhina jitava munindo
Tan-tejasa bhavatu te jaya-mangal’aggam.

Even more frightful than Mara making war all night
was Alavaka, the arrogant unstable ogre.

The Lord of Sages defeated him by means of well-
trained endurance:

By the majesty of this, may you have the highest
victory blessing.
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Davaggi-cakkam-asaniva sudarunantarm
Mett’ambuseka-vidhina jitava munindo

Tan-tejasa bhavatu te jaya-mangal’aggam.

Nalagiri, the excellent elephant, when maddened,
was very horrific,

like a forest fire, a flaming discus, a lightning bolt.
The Lord of Sages defeated him by sprinkling the
water of goodwill:

By the majesty of this, may you have the highest
victory blessing.




NNFLULHLUIATALAA

Buddha-jaya-mangala Gatha

%4 =\

ANVANTVAATUSANANENIFAIUA

D

VU a

s1uRlevzusUsienfuNazIuA
ansnaavzAzaslu Fnzan yiuly

AULAYTET NTITH LA VTUTIIATAAAS.

nszouyll nsalnseiy nsevinansuguised
191ULlATIUININ BIAFNR DULANIIENIT
fiflofemuldlanszosd Tumslnads e Tow
vodunsnaavany aadiunvi

AILLAYLVNNTENNTTEUIAATIY

Ukkhitta-khaggam-atihattha
sudarunantam
Dhavan-ti-yojana-path’angulimalavantam
Iddhibhisankhata-mano jitava munindo
Tan-tejasa bhavatu te jaya-mangal’aggam.

Very horrific, with a sword upraised

in his expert hand,

Garlanded-with-Fingers ran three leagues

along the path.

The Lord of Sages defeated him

with mind-fashioned marvels:

By the majesty of this, may you have the highest
victory blessing.
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Katvana kattham-udaram iva gabbhiniya
Cincaya duttha-vacanam jana-kaya-majjhe
Santena soma-vidhina jitava munindo

Tan-tejasa bhavatu te jaya-mangal’aggam.

Having made a wooden belly to appear pregnant,
Cinca made a lewd accusation in the midst of the
gathering.

The Lord of Sages defeated her with peaceful,
gracious means:

By the majesty of this, may you have the highest
victory blessing.
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Saccam vihaya mati-saccaka-vada-ketum
Vadabhiropita-manam ati-andhabhutam
Panna-padipa-jalito jitava munindo

Tan-tejasa bhavatu te jaya-mangal’aggam.

Saccaka, whose provocative views had abandoned
the truth, his mind delighting in argument,

had become thoroughly blind.

The Lord of Sages defeated him with the light of
discernment:

By the majesty of this, may you have the highest
victory blessing.
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Nandopananda-bhujagam vibudham
mahiddhim

Puttena thera-bhujagena damapayanto
Iddhupadesa-vidhina jitava munindo
Tan-tejasa bhavatu te jaya-mangal’aggam.

Nandopananda was a serpent with great power
but wrong views.

The Lord of Sages defeated him by means of

a display of marvels,

sending his son (Moggallana), the serpent-elder,
to tame him:

By the majesty of this, may you have the highest
victory blessing.
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Duggaha-ditthi-bhujagena sudattha-
hattharm

Brahmam visuddhi-jutim-iddhi-
bakabhidhanam

Nanagadena vidhina jitava munindo
Tan-tejasa bhavatu te jaya-mangal’aggam.

His hands bound tight by the serpent of wrongly
held views,

Baka, the Brahma, thought himself pure

in his radiance & power.

The Lord of Sages defeated him by means of

his words of knowledge:

By the majesty of this, may you have the highest
victory blessing.
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Etapi buddha-jaya-mangala-attha-gatha
Yo vacano dinadine sarate matandi
Hitvan’aneka-vividhani c’'upaddavani

Mokkham sukham adhigameyya naro

sapanno.

These eight verses of the Buddha’s victory blessings:
Whatever person of discernment
recites or recalls them day after day without lapsing,
destroying all kinds of obstacles,

will attain emancipation & happiness.
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Maha-karuniko natho
Hitaya sabba-paninam
Puretva parami sabba
Patto sambodhim-uttamam

(The Buddha), our protector, with great compassion
for the welfare of all beings,

having fulfilled all the perfections,

attained the highest self-awakening.

Etena sacca-vajjena
Hotu te jaya-mangalam

Through the speaking of this truth,
may you have a victory blessing.
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Jayanto bodhiya mule

Sakyanam nandi-vaddhano

Victorious at the foot of the Bodhi tree,
was he who increased the Sakyans’ delight.

Evam tvam vijayo hohi

Jayassu jaya-mangale

May you have the same sort of victory.
May you win victory blessings.
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Aparajita-pallanke

Sise pathavi-pokkhare
Abhiseke sabba-buddhanam
Aggappatto pamodati

At the head of the lotus leaf of the world
on the undefeated seat consecrated by all the
Buddhas, he rejoiced in the utmost attainment.
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Sunakkhattam sumangalam
Supabhatam suhutthitam
Sukhano sumuhutto ca

Suyittham brahmacarisu

A lucky star it is, a lucky blessing,
a lucky dawn, a lucky sacrifice,
a lucky instant, a lucky moment,
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Padakkhinarm kaya-kammam
Vaca-kammam padakkhinam
Padakkhinam mano-kammam

a lucky offering: i.e.,
a rightful bodily act,
a rightful verbal act,
a rightful mental act,

Panidhi te padakkhina

your rightful intentions with regard to those who
lead the holy life.
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Padakkhinani katvana
Labhantatthe, padakkhine

Doing these rightful things,

your rightful aims are achieved.
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Bhavatu sabba-mangalam
Rakkhantu sabba-devata

May there be every blessing.
May all the devas protect you.

Sabba-buddhanubhavena
Sada sotthi bhavantu te.

Through the power of all the Buddhas,
may you always be well.
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Bhavatu sabba-mangalam
Rakkhantu sabba-devata

May there be every blessing.
May all the devas protect you.

Sabba-dhammanubhavena
Sada sotthi bhavantu te.

Through the power of all the Dhammas,
may you always be well.
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Bhavatu sabba-mangalam
Rakkhantu sabba-devata

May there be every blessing.
May all the devas protect you.

Sabba-sanghanubhavena
Sada sotthi bhavantu te.

Through the power of all the Sangha,
may you always be well.
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Puiifhass’idani katassa
Yan’afinani katani me
Tesain-ca bhagino hontu
Sattanantappamanaka.

May all beings—without limit,
without end—have a share in the merit just now made,
and in any other merit | have made.
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Ye piya gunavanta ca
Mayharm mata-pitadayo

Those who are dear & kind to me—beginning with
my mother & father

Dittha me capyadittha va
Anne majjhatta-verino;

—whom | have seen or never seen; and others,
neutral or hostile;
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Satta titthanti lokasmim
Te-bhumma catu-yonika

beings established in the cosmos—the three realms,
the four modes of birth,

Panc’eka-catuvokara
Samsaranta bhavabhave:

with five, one, or four aggregates—wandering on
from realm to realm:
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Natarh ye pattidanam-me
Anumodantu te sayam

If they know of my dedication of merit, may they
themselves rejoice,

Ye c’'imam nappajananti
Deva tesam nivedayum.

and if they do not know,
may the devas inform them.
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Maya dinnana-puifianam
Anumodana-hetuna

By reason of their rejoicing in my gift of merit,

Sabbe satta sada hontu
Avera sukha-jivino.

may all beings always live happily,
free from animosity.
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Now that we have concluded our chanting,

please focus your mind
and dedicate your merit.
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Please bow to our Arahant teacher
Acariya Thoon Khippapafifio

(three times)
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Please wait a moment
while the monks pay their respects to the Sangha leader.
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Please bow to the Sangha of monks

(three times)
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Please bow to the nuns.

(three times)
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Anumodana for your participation
Daily Pali Chanting at 6:30 a.m. and 6:00 p.m PST
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